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PRÍLOHA I 

ZOZNAM DRUHOV DREVÍN A UMELÝCH HYBRIDOV 

 

Abies alba Mill. Pinus canariensis C. Smith 

Abies cephalonica Loud. Pinus cembra L. 

Abies grandis Lindl. Pinus contorta Loud 

Abies pinsapo Boiss. Pinus halepensis Mill. 

Acer platanoides L. Pinus leucodermis Antoine 

Acer pseudoplatanus L. Pinus nigra Arnold 

Alnus glutinosa Gaertn. Pinus pinaster Ait. 

Alnus incana Moench. Pinus pinea L. 

Betula pendula Roth. Pinus radiata D. Don 

Betula pubescens Ehrh. Pinus sylvestris L. 

Carpinus betulus L. Populus spp. a umelé hybridy medzi týmito 

druhmi 

Castanea sativa Mill. Prunus avium L. 

Cedrus atlantica Carr. Pseudotsuga menziesii Franco 

Cedrus libani A. Richard Quercus cerris L. 

Fagus sylvatica L. Quercus ilex L. 

Fraxinus angustifolia Vahl. Quercus petraea Liebl. 

Fraxinus excelsior L. Quercus pubescens Willd. 

Larix decidua Mill. Quercus robur L. 

Larix x eurolepis Henry Quercus rubra L. 

Larix kaempferi Carr. Quercus suber L. 

Larix sibirica Ledeb. Robinia pseudoacacia L. 

Picea abies Karst. Tilia cordata Mill. 

Picea sitchensis Carr. Tilia platyphyllos Scop. 

Pinus brutia Ten.  
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PRÍLOHA II 

POŽIADAVKY NA UZNANIE ZDROJA REPRODUKČNÉHO MATERIÁLU 

URČENÉHO NA PRODUKCIU LRM KATEGÓRIE „IDENTIFIKOVANÝ ZDROJ“ 

 

A. Všeobecná požiadavka: Semenný zdroj alebo porast spĺňajú kritériá stanovené 

príslušnými orgánmi. 

B. Špecifické požiadavky: 

1. Typ zdroja reprodukčného materiálu 

Zdrojom reprodukčného materiálu je semenný zdroj alebo porast umiestnený v jednej 

provenienčnej oblasti. 

2. Účinná veľkosť populácie 

Semenný zdroj alebo porast pozostáva z jednej alebo viacerých skupín stromov. Tieto stromy 

musia byť dobre rozmiestnené a dostatočne početné, aby sa zachovala genetická diverzita 

a zabezpečilo primerané krížové opelenie medzi stromami v týchto semenných zdrojoch alebo 

porastoch. 

3. Pôvod a provenienčná oblasť 

a) V liste o pôvode sa uvedie provenienčná oblasť, umiestnenie a rozsah zemepisných 

šírok, dĺžok a nadmorských výšok miesta (miest), kde sa LRM zbiera. 

b) Profesionálny prevádzkovateľ určí buď na základe historických dôkazov (bibliografia, 

dokumentácia vedená príslušnými orgánmi, výskumnými ústavmi alebo inými 

organizáciami), alebo inými vhodnými prostriedkami (provenienčnými pokusmi) 

vrátane medzinárodne uznávaných biomolekulárnych techník, či je pôvod zdroja 

reprodukčného materiálu: 

i) autochtónny; 

ii) neautochtónny; 

iii) miestneho pôvodu; 

iv) nepôvodný; 

v) neznámy. 

V prípade neautochtónneho alebo nepôvodného zdroja reprodukčného materiálu sa 

uvedie pôvod tohto zdroja reprodukčného materiálu, ak je známy. 

Príslušný orgán overí informácie poskytnuté profesionálnym prevádzkovateľom. 

4. Vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti 

a) Stromy sú dobre prispôsobené klimatickým a ekologickým podmienkam 

vrátane biotických a abiotických faktorov prevládajúcich v provenienčnej 

oblasti. 

b) Stromy sú prakticky bez výskytu škodcov a ich príznakov. 
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PRÍLOHA III 

POŽIADAVKY NA UZNANIE ZDROJA REPRODUKČNÉHO MATERIÁLU 

URČENÉHO NA PRODUKCIU LRM KATEGÓRIE „SELEKTOVANÝ“ 

A. Všeobecná požiadavka: Príslušný orgán posúdi porast vzhľadom na konkrétny účel, 

na ktorý sa bude LRM používať, a v závislosti od tohto účelu priradí náležitú váhu 

požiadavkám stanoveným v oddiele B. Príslušný orgán určí kritériá výberu na základe tohto 

špecifického účelu použitia LRM. Tento účel sa uvedie v národnom registri dotknutého 

členského štátu. 

B. Špecifické požiadavky: 

1. Pôvod: Na základe historických dôkazov (bibliografia, dokumentácia vedená 

príslušnými orgánmi, výskumnými ústavmi alebo inými organizáciami) alebo inými 

vhodnými prostriedkami (provenienčnými pokusmi) vrátane medzinárodne 

uznávaných biomolekulárnych techník sa určí, či je porast autochtónny/miestneho 

pôvodu, neautochtónny/nepôvodný alebo či je jeho pôvod neznámy. V prípade 

neautochtónneho/nepôvodného zdroja reprodukčného materiálu sa uvedie jeho pôvod, 

ak je známy. 

2. Izolácia: Porasty sa nachádzajú v dostatočnej vzdialenosti od porastov rovnakého 

druhu nízkej kvality alebo od porastov príbuzného druhu, ktoré by mohli s príslušným 

druhom vytvárať hybridy. Tejto požiadavke treba venovať zvláštnu pozornosť 

v prípade, ak autochtónne porasty/porasty miestneho pôvodu obklopujú 

neautochtónne/nepôvodné porasty alebo porasty neznámeho pôvodu. 

3. Účinná veľkosť populácie: Na zachovanie genetickej diverzity a zabezpečenie 

primeraného krížového opelenia sa porasty skladajú z jednej alebo viacerých skupín 

stromov. Tieto stromy sú v danej oblasti dobre rozmiestnené a dostatočne početné, aby 

sa zachovala genetická diverzita, aby sa zabránilo nepriaznivým účinkom 

príbuzenského kríženia a aby sa zabezpečilo primerané krížové opeľovanie medzi 

týmito stromami. 

4. Vek a vývojový stupeň: Vek alebo vývojový stupeň stromov v porastoch je taký, aby 

bolo možné jasne posúdiť kritériá dané pre výber týchto stromov. 

5. Vyrovnanosť: Porasty vykazujú normálny stupeň individuálnej variability 

morfologických vlastností. V prípade potreby sa musia odstrániť stromy nižšej kvality. 

6. Vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti: 

a) Porasty sú dobre prispôsobené klimatickým a ekologickým podmienkam 

vrátane biotických a abiotických faktorov prevládajúcich v provenienčnej 

oblasti. 

b) Stromy sú prakticky bez výskytu škodcov a ich príznakov a vykazujú odolnosť 

voči nepriaznivým podmienkam v lokalite, kde rastú. 

7. Objemový prírastok: Pri uznávaní vyselektovaných porastov je objem 

vyprodukovaného dreva spravidla vyšší ako akceptovaný priemerný objem 

vyprodukovaný v podobných ekologických a hospodárskych podmienkach. 

8. Kvalita dreva: Prihliada sa na kvalitu dreva. Kvalita dreva je základným kritériom, ak 

sa LRM bude používať v lesnom hospodárstve na účely výroby dreva, nábytku alebo 

celulózy. V takom prípade príslušný orgán prikladá tomuto kritériu väčšiu váhu. 

9. Tvar alebo habit: Stromy v porastoch musia vykazovať obzvlášť kvalitné 

morfologické vlastnosti, najmä rovnosť a kruhový prierez kmeňa, vhodný habit 
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vetvenia, jemnosť vetvenia a dobrú schopnosť prirodzeného čistenia kmeňa. Okrem 

toho pomer vidličnatých stromov a stromov vykazujúcich točivosť musí byť nízky. 
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PRÍLOHA IV 

POŽIADAVKY NA UZNANIE ZDROJA REPRODUKČNÉHO MATERIÁLU 

URČENÉHO NA PRODUKCIU LRM KATEGÓRIE „KVALIFIKOVANÝ“ 

 

1. Semenné sady 

a) Príslušný orgán uznáva a registruje typ a cieľ systému kríženia, systém kríženia 

zložiek sadu, ktorými sú klony alebo rodiny, a schému ich rozmiestnenia, zložky 

sadu, ktorými sú klony alebo rodiny, izoláciu a umiestnenie, ako aj všetky ich 

zmeny. 

b) Profesionálny prevádzkovateľ vyberie zložky sadu, ktorými sú klony alebo rodiny, 

pre ich vynikajúce vlastnosti a náležite zohľadní požiadavky stanovené 

v oddiele B bode 4 a oddiele B bodoch 6 až 9 prílohy III, pričom zohľadní 

konkrétny účel, na ktorý sa bude výsledný LRM používať. 

c) Zložky sadu, ktorými sú klony alebo rodiny, sa musia vysádzať alebo mali byť 

vysadené podľa schémy semenného sadu schválenej príslušným orgánom, a to 

podľa usporiadania umožňujúceho identifikáciu každej zložky. 

d) Prebierka vykonávaná v semenných sadoch musí byť predpísaná spoločne 

s kritériami výberu používanými pri takejto prebierke a registrovaná príslušným 

orgánom. 

e) Profesionálny prevádzkovateľ obhospodaruje semenné sady a zbiera v nich 

semená tak, aby sa dosiahli ciele sadov. V prípade semenného sadu určeného 

na produkciu umelého hybridu sa percentuálny podiel hybridov v LRM určí 

overovacím testom. 

 

2. Rodičovské – výberové stromy 

a) Profesionálny prevádzkovateľ vyberá rodičovské stromy na základe ich 

výnimočných vlastností alebo ich kombinačných schopností. V prípade výberu 

na základe vynikajúcich vlastností sa náležite zohľadnia požiadavky stanovené 

v oddiele B bode 4 a oddiele B bodoch 6 až 9 prílohy III, pričom sa zohľadní 

konkrétny účel, na ktorý sa bude výsledný LRM používať. 

b) Cieľ, systém kríženia a systém opelenia, zložky, izolácia, umiestnenie a všetky 

významné zmeny týchto parametrov musí príslušný orgán schváliť a zaregistrovať. 

c) Identita, počet a podiel rodičovských stromov v zmesi musia byť uznané 

a registrované príslušným orgánom. 

d) V prípade rodičovských stromov určených na produkciu umelého hybridu sa 

percentuálny podiel hybridov v LRM určí overovacím testom. 

 

3. Klony 

a) Klony musia byť identifikovateľné na základe rozlišovacích vlastností uznaných 

a registrovaných príslušným orgánom. 

b) Hodnota jednotlivých klonov sa stanoví na základe pozorovania a kvalitatívneho 

posúdenia vlastností týchto klonov alebo sa preukáže dostatočne dlhým 

experimentom. 
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c) Ortety používané na produkciu klonov sa selektujú na základe vynikajúcich 

vlastností a náležitá pozornosť sa venuje požiadavkám stanoveným v oddiele B 

bode 4 a oddiele B bodoch 6 až 9 prílohy III, pričom sa zohľadní konkrétny účel, 

na ktorý sa bude výsledný LRM používať. 

d) Príslušné orgány obmedzia uznanie na maximálny počet rokov alebo maximálny 

počet vyprodukovaných ramet. 

 

4. Zmesi klonov 

a) Zmesi klonov spĺňajú požiadavky stanovené v bode 3 písm. a), b) a c). 

b) Identita, počet a podiel jednotlivých klonov tvoriacich zložky zmesi, metóda 

výberu a východiskový materiál musia byť uznané a registrované príslušným 

orgánom. Každá zmes vykazuje dostatočnú genetickú rôznorodosť. 

c) Príslušné orgány obmedzia uznanie na maximálny počet rokov alebo maximálny 

počet vyprodukovaných ramet. 
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PRÍLOHA V 

POŽIADAVKY NA UZNANIE ZDROJA REPRODUKČNÉHO MATERIÁLU 

URČENÉHO NA PRODUKCIU LRM KATEGÓRIE „TESTOVANÝ“ 

 

1. POŽIADAVKY VZŤAHUJÚCE SA NA VŠETKY TESTY 

 

a) Všeobecné požiadavky 

Ak je zdrojom reprodukčného materiálu porast, musí spĺňať príslušné požiadavky stanovené 

v prílohe III. Ak sú zdrojom reprodukčného materiálu semenný(-é) sad(-y), rodičovské – 

výberové stromy, klony alebo zmes(-i) klonov, musia spĺňať príslušné požiadavky stanovené 

v prílohe IV. Príslušný orgán určí kritériá výberu na základe zamýšľaného účelu, na ktorý sa 

bude LRM používať. 

Profesionálni prevádzkovatelia pripravujú, rozvrhujú a vykonávajú testy stanovené na účely 

uznávania zdroja reprodukčného materiálu. Výsledky týchto testov interpretujú v súlade 

s medzinárodne uznávanými postupmi. Pri porovnávacích skúškach profesionálny 

prevádzkovateľ porovná testovaný LRM s jedným alebo najlepšie s viacerými uznanými 

alebo vopred vybraným štandardmi ako je opísané v bode 3 písm. b). 

b) Skúmané vlastnosti 

i) Profesionálny prevádzkovateľ navrhne testy na posúdenie príslušných vlastností 

uvedených v bode ii) a uvedie ich pre každý test v záznamoch o testoch. 

ii) Osobitnú pozornosť treba venovať prispôsobenosti, rastovej schopnosti a dôležitým 

biotickým a abiotickým faktorom. Vo vzťahu k ekologickým podmienkam regiónu, 

v ktorom sa test vykonáva, sa okrem toho hodnotia aj iné vlastnosti považované 

za dôležité vzhľadom na zamýšľaný špecifický účel vrátane súčasných a budúcich 

predpokladaných klimatických podmienok. 

c) Dokumentácia 

Profesionálny prevádzkovateľ vedie záznamy opisujúce testovacie lokality vrátane 

umiestnenia, klímy, pôdy, predchádzajúceho použitia, založenia, riadenia a akýchkoľvek škôd 

spôsobených abiotickými/biotickými faktormi. Uvedené záznamy na požiadanie sprístupní 

príslušnému orgánu. Príslušný orgán zaznamená vek zdroja reprodukčného materiálu a LRM 

a výsledky v čase hodnotenia. 

 

d) Príprava testov 

i) Profesionálny prevádzkovateľ pestuje, sadí a spravuje každú vzorku LRM rovnakým 

spôsobom, pokiaľ to umožňujú druhy rastlinného materiálu. 

ii) Profesionálny prevádzkovateľ založí každý experiment podľa uznaného štatistického 

princípu s použitím dostatočného počtu stromov tak, aby bolo možné posúdiť 

individuálne vlastnosti každej z testovaných zložiek. 

e) Analýza a platnosť výsledkov 

i) Profesionálny prevádzkovateľ analyzuje údaje z experimentov pomocou 

medzinárodne uznávaných štatistických metód a prezentuje výsledky pre každú 

skúmanú vlastnosť. 

ii) Zabezpečí sa voľný prístup k metodike použitej pri vykonaní testu a k získaným 

podrobným výsledkom. 
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iii) Príslušný orgán členského štátu, v ktorom sa test vykonal, určí navrhovanú oblasť 

použitia a informuje o všetkých vlastnostiach LRM, ktoré by mohli obmedziť jeho 

užitočnosť. 

iv) Ak sa počas testov preukáže, že LRM nemá aspoň vlastnosti zdroja reprodukčného 

materiálu, z ktorého bol tento LRM vyprodukovaný najmä vrátane 

odolnosti/tolerancie voči hospodársky významným škodcom, potom sa takýto LRM 

necertifikuje ako testovaný materiál. 

 

2. POŽIADAVKY VZŤAHUJÚCE SA NA GENETICKÉ HODNOTENIE ZLOŽIEK 

ZDROJA REPRODUKČNÉHO MATERIÁLU 

 

a) Genetickému hodnoteniu môžu byť podrobené zložky týchto zdrojov reprodukčného 

materiálu: semenné sady, rodičovské – výberové stromy, klony a zmesi klonov. 

b) Dokumentácia 

Na uznanie zdroja reprodukčného materiálu sa vyžaduje táto dodatočná dokumentácia 

s informáciami o: 

i) identite, pôvode a rodokmeni hodnotených zložiek; 

ii) systéme kríženia použitom na produkciu LRM použitého v posudzovacích testoch. 

c) Testovacie postupy 

Musia byť splnené tieto požiadavky: 

i) Genetická hodnota každej zložky sa odhaduje na dvoch alebo viacerých miestach 

založenia testov, pričom aspoň jedno z nich sa nachádza v prostredí relevantnom pre 

predpokladanú oblasť použitia LRM. 

ii) Obdobie testovania musí byť dostatočne dlhé na to, aby sa mohli prejaviť testované 

vlastnosti. 

iii) Odhadovaná nadradenosť LRM, ktorý sa má uvádzať na trh, sa vypočíta na základe 

týchto genetických hodnôt a špecifického systému kríženia. 

iv) Posudzovacie testy a genetické výpočty schvaľuje príslušný orgán. 

d) Interpretácia 

i) Odhadovaná nadradenosť LRM sa pre vlastnosť alebo súbor vlastností vypočíta 

porovnaním s referenčnou populáciou. Profesionálny prevádzkovateľ definuje 

referenčnú populáciu v šľachtiteľskom programe a opíše túto referenčnú populáciu 

v skúšobných protokoloch. 

ii) Uvedie sa, či je odhadovaná genetická hodnota LRM v prípade ktorejkoľvek dôležitej 

vlastnosti nižšia než hodnota referenčnej populácie. 

 

3. POŽIADAVKY VZŤAHUJÚCE SA NA POROVNÁVACIE TESTY LRM 

a) Odber vzoriek LRM 

i) Vzorka LRM určená na porovnávacie testy musí byť skutočne reprezentatívna pre 

LRM získaný zo zdroja reprodukčného materiálu, ktorý sa má uznať. 

ii) LRM určený na porovnávacie testy získaný pohlavným rozmnožovaním musí byť: 
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‒ zozbieraný v rokoch vyznačujúcich sa kvalitným kvitnutím a produkciou plodov alebo 

semien a 

‒ zozbieraný postupom zabezpečujúcim reprezentatívnosť získaných vzoriek. 

Na produkciu takéhoto LRM sa môže použiť umelé opelenie. 

b) Štandardy 

i) Výkonnosť štandardov používaných v rámci testov na porovnávacie účely je podľa 

možnosti dostatočne dlho známa v oblasti, v ktorej sa má test vykonať. Štandardy 

v zásade predstavujú zdroje reprodukčného materiálu, o ktorých bolo v čase začatia 

testu preukázané, že sú pre potreby lesného hospodárstva užitočné na zamýšľaný účel 

v ekologických podmienkach, pre ktoré sa požaduje certifikácia príslušného LRM. 

Štandardy používané na porovnávacie účely pri testoch sú, pokiaľ je to možné: 

‒ porasty vybrané podľa kritérií uvedených v prílohe III; alebo 

‒ zdroj reprodukčného materiálu úradne uznaný na produkciu LRM testovanej 

kategórie. 

ii) Pri porovnávacích testoch umelých hybridov patria oba rodičovské druhy drevín, 

pokiaľ je to možné, medzi štandardy. 

iii) Vždy, keď je to možné, sa použije niekoľko štandardov. Ak je to opodstatnené, 

štandardy môžu byť nahradené najvhodnejším testovaným LRM alebo priemerom 

zložiek v teste. 

iv) Vo všetkých testoch sa použijú rovnaké štandardy, a to v čo najširšej škále podmienok 

v lokalite testu. 

c) Interpretácia 

i) Štatisticky významná nadradenosť pri porovnaní so štandardmi je preukázaná aspoň 

pri jednej dôležitej vlastnosti. 

ii) Profesionálny prevádzkovateľ uvedie akékoľvek vlastnosti dôležité z hospodárskeho 

alebo environmentálneho hľadiska, ktoré v porovnaní so štandardmi vykazujú 

výsledky významne nižšej kvality, pričom ich dosah je vyvážený vhodnými 

vlastnosťami. 

 

4. PREDBEŽNÉ UZNANIE 

Predbežné posúdenie krátkodobých skúšok môže byť základom predbežného uznania. Nárok 

na nadradenosť založený na včasnom posúdení sa preskúma maximálne v desaťročných 

intervaloch. 

 

5. SKORÉ TESTY 

Príslušný orgán môže na účely predbežného alebo konečného uznania akceptovať testy zo 

škôlok, skleníkov a laboratórií, ak možno preukázať, že medzi zistenými vlastnosťami 

a vlastnosťami, ktoré sa zvyčajne posudzujú pomocou testov v lesnom teréne, existuje úzka 

korelácia. Ostatné vlastnosti, ktoré sa majú testovať, musia spĺňať požiadavky stanovené 

v bode 3. 
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PRÍLOHA VI 

 
KATEGÓRIE, V KTORÝCH MOŽNO UVÁDZAŤ LRM 

Z RÔZNYCH DRUHOV ZDROJOV REPRODUKČNÉHO 
MATERIÁLU NA TRH 

 

 
 

Zdroj 

reprodukčného 

materiálu 

Kategória LRM 

(Farba návesky, ak sa používa farebná 

úradná náveska) 

Identifikovaný 

zdroj 

(žltá) 

Selektovaný 

(zelená) 

Kvalifikovaný 

(ružová) 

Testovaný 

(modrá) 

Semenný zdroj x    

Porast x x  x 

Semenný sad   x x 

Rodičovské –

výberové stromy 

  x x 

Klon   x x 

Zmes klonov   x x 
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PRÍLOHA VII 

Zmena prílohy VII k nariadeniu (EÚ) 2016/2031 

 

V prílohe VII k nariadeniu (EÚ) 2016/2031 sa dopĺňajú tieto časti: 

 

„ČASŤ G 

Rastlinné pasy na premiestňovanie v rámci územia Únie spolu s úradnou náveskou, ako 

sa uvádza v článku 83 ods. 5 druhom pododseku 

1. Rastlinný pas na premiestňovanie v rámci územia Únie v kombinácii s úradnou 

náveskou vo forme spoločnej návesky, ako sa uvádza v článku 83 ods. 5, obsahuje 

tieto prvky: 

a) slovné spojenie „Rastlinný pas“ v pravom hornom rohu spoločnej návesky 

v jednom z úradných jazykov Únie a v anglickom jazyku, ak sú rôzne, 

oddelené lomkou; 

b) vlajku Únie v ľavom hornom rohu spoločnej návesky vytlačenú farebne alebo 

čierno-bielo. Rastlinný pas je umiestnený na spoločnej náveske bezprostredne 

nad úradnou náveskou a má rovnakú šírku ako úradná náveska. 

2. Časť A bod 2 sa uplatňuje zodpovedajúcim spôsobom. 

 

ČASŤ H 

Rastlinné pasy na uvedenie do chránených zón a premiestňovanie v rámci nich 

v kombinácii s úradnou náveskou, ako sa uvádza v článku 83 ods. 5 treťom pododseku 

1. Rastlinný pas na uvedenie do chránených zón a premiestňovanie v rámci nich 

v kombinácii s úradnou náveskou pre LRM vo forme spoločnej návesky, ako sa 

uvádza v článku 83 ods. 5, obsahuje tieto prvky: 

a) slovné spojenie „Rastlinný pas – Chránená zóna“ v pravom hornom rohu 

spoločnej návesky v jednom z úradných jazykov Únie a v anglickom jazyku, 

ak sú rôzne, oddelené lomkou; 

b) bezprostredne pod týmito slovami vedecké mená alebo kódy príslušných 

karanténnych škodcov chránenej zóny; 

c) vlajku Únie v ľavom hornom rohu spoločnej návesky vytlačenú farebne alebo 

čierno-bielo. 

Rastlinný pas je umiestnený na spoločnej náveske bezprostredne nad úradnou 

náveskou a má rovnakú šírku ako úradná náveska. 

2. Časť B bod 2 sa uplatňuje zodpovedajúcim spôsobom.“ 
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PRÍLOHA VIII 

Tabuľka zhody 

 

Smernica Rady 1999/105/ES Toto nariadenie 

Článok 1 Článok 1 prvý pododsek 

Článok 2 Článok 3 

Článok 3 ods. 1. Článok 2 ods. 1. 

Článok 3 ods. 2. Článok 2 ods. 5. 

Článok 3 ods. 3. ‒ 

Článok 3 ods. 4. Článok 2 ods. 4 písm. c) 

Článok 4 ods. 1. Článok 4 ods. 1. 

Článok 4 ods. 2 písm. a) Článok 4 ods. 2, prvý až štvrtý pododsek 

Článok 4 ods. 2 písm. b) Článok 4 ods. 2 siedmy pododsek a článok 4 

ods. 3 

Článok 4 ods. 3 písm. a) Článok 4 ods. 4. 

Článok 4 ods. 3 písm. b) Článok 4 ods. 5. 

Článok 4 ods. 4. Články 6 a 18 

Článok 4 ods. 5. Článok 21 

Článok 5 ‒ 

Článok 6 ods. 1. Článok 5 ods. 1. 

Článok 6 ods. 2. Článok 5 ods. 2. 

Článok 6 ods. 3 prvý pododsek Článok 8 ods. 1. 

Článok 6 ods. 3 druhý pododsek Článok 8 ods. 2. 

Článok 6 ods. 4. Článok 10 ods. 1. 

Článok 6 ods. 5 písm. a) Článok 2 ods. 4 písm. d) 

Článok 6 ods. 5 písm. b) ‒ 

Článok 6 ods. 6. ‒ 

Článok 6 ods. 7. Článok 7 
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Článok 6 ods. 8. Článok 4 ods. 6. 

Článok 7 Článok 23 

Článok 8 ‒ 

Článok 9 Článok 11 

Článok 10 Článok 12 

Článok 11 Článok 13 

Článok 12 Článok 14 

Článok 13 Článok 15 

Článok 14 ods. 1 prvý pododsek Článok 16 ods. 1. 

Článok 14 ods. 1 písm. a) až e) Článok 16 ods. 4. 

Článok 14 ods. 2 až 6 ‒ 

Článok 14 ods. 7. Článok 15 ods. 1 písm. j) 

Článok 15 Článok 17 

Článok 16 Článok 31 

Článok 17 ‒ 

Článok 18 Článok 21 

Článok 19 Článok 24 

Článok 20 ‒ 

Článok 21 Článok 22 

Článok 22 Článok 5 ods. 1 písm. g) 

Článok 23 Článok 2 ods. 2, článok 4 ods. 2, článok 4 

ods. 6, článok 5 ods. 3 

Článok 24 Článok 14 ods. 1, článok 14 ods. 5, článok 16 

ods. 5, článok 16 ods. 6, článok 18 ods. 4, 

článok 21 ods. 3, článok 22 ods. 1, 

článok 23 ods. 1 

Článok 25 Článok 26 

Článok 26 Článok 27 
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Článok 27 ‒ 

Článok 28 ‒ 

Článok 29 Článok 32 

Článok 30 Článok 33 

Príloha I Príloha I 

Príloha II Príloha II 

Príloha III Príloha III 

Príloha IV Príloha IV 

Príloha V Príloha V 

Príloha VI Príloha VI 

Príloha VII Článok 8 

Príloha VIII Článok 14 
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